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

 is the third person plural aorist active indicative from the verb PERITRECHW, which means “to run around; to run about.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the people of that area produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular adjective HOLOS with the article and noun CHWRA plus the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “that whole area/district/region.”

“they ran about that whole area”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin: they began.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of each person in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EPI plus the locative of place from the masculine plural article, used as a possessive pronoun (‘their’) and noun KRABATTOS, which means “on their mattresses, pallets, the poor man’s bed Mk 2:4; 6:55.”
  Then we have the accusative direct object from the masculine plural articular present active participle of the verb ECHW, meaning “to have; to be: those who were” plus the adverb KAKWS, meaning “ill, sick.”  The verb ECHW with this adverb is an “idiom, meaning: to be ill/sick Mt 4:24; 8:16; 9:12b; 14:35; Mk 1:32, 34; 2:17; 6:55; Lk 5:31; 7:2.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that certain people produced the state of being sick or ill.


The participle is circumstantial.

Then we have the present active infinitive from the verb PERIPHERW, which means “to carry here and there.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was occurring at that time.


The active voice indicates that the people of that area were producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb (to begin).

“and began to carry here and there on their pallets those who were sick”
 is the conjunction of place HOPOU, meaning “where,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: they heard.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the people produced the action of hearing.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the conjunction HOTI, which introduces indirect discourse and is translated by the word “that.”  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: He was.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the state of being wherever He was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“where they heard that He was.”
Mk 6:55 corrected translation
“they ran about that whole area and began to carry here and there on their pallets those who were sick where they heard that He was.”
Explanation:
1.  “they ran about that whole area”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And after they got out of the boat, immediately recognizing Him, they ran about that whole area and began to carry here and there on their pallets those who were sick where they heard that He was.”

b.  The subject “they” refers to the people living in the city of Gennesaret.  They ran about the whole area of Gennesaret, which included a town of 40,000 people according to Josephus, and the surrounding fertile farm lands.


c.  The verb “they ran” indicates the urgency the people felt was needed to get their sick and demon possessed friends and relatives to Jesus.  Here was an opportunity they apparently had not had before.  Instead of having to carry their friends and loved ones several miles to get to Capernaum, the Doctor and Healer had come to them.  It was a “golden opportunity” to be healed and they recognized it.

2.  “and began to carry here and there on their pallets those who were sick”

a.  Friends and relatives came from every direction with those who were sick and still laying on their pallets, mats, beds, stretchers, etc.  Obviously this is talking about those who were too ill to walk.  Some may have been lame or paralyzed.  Others were probably just too weak.


b.  The phrase “began to carry” indicates that this process continued for the entire time Jesus was there.  People started coming to Him and kept on coming to Him to be healed.


c.  Some commentators make a big deal about these people coming to be healed, but not coming to hear Jesus teach.  There is nothing in the context to suggest that He didn’t teach.  An argument from silence isn’t always a good argument.  As Mark has already shown, Jesus normally presented the gospel message along with His healing.  There is no reason to suspect He didn’t do likewise here.  Our Lord’s normal procedure was to heal first, which authenticated His message, and then present the message of the gospel—that He was the Messiah and that they should believe in Him.

3.  “where they heard that He was.”

a.  This phrase suggests that Jesus was a moving target.  He didn’t just stay on the beach and wait for people to come to Him.  He moved about the city and the area of Gennesaret, so that those bringing their sick to Him had to go where they heard He was at.


b.  People heard that Jesus was in the south side of the city and would go there.  Then they would hear that He was in the city center and go there.  A little while later they would hear that He was on the west end and go there.  As Jesus and His disciples moved from location to location, people brought their sick to wherever He was.  This was certainly a demonstration of their faith in His ability to heal, if nothing else.

4.  Commentators’ comments.


a.  “What a pathetic picture.  The people kept running from place to place, carrying their sick on pallets from place to place, wherever Jesus was reported to be or wherever it might be possible to find Him.  This incident brings us near the close of our Lord’s Galilean ministry, and to the time when His popularity was phenomenal.”
  Pathetic?  Really?  If you had been there and your child was sick, would you not have kept running from place to place, carrying your child to Jesus to have the child healed?  I would have, and there would be nothing pathetic about it.

b.  “Mark closed this section on a positive note as he described the people who brought their sick for Jesus to heal.  These people had faith and their faith was rewarded.  This scene is in contrast to that in Nazareth where very few were healed because the people lacked faith.”
  Exactly correct, in contrast to the previous comment.

c.  “So they came bringing the sick in beds, beseeching Him to heal them.  As He moved about from village to village, from city to city, and even out in the open country He was besieged by the throngs who brought sick friends and relatives.”


d.  “This brief passage summarizes a period of ministry in the area of Gennesaret involving a vast amount of healing.  People were lining up in the marketplaces and elsewhere to be touched by Jesus. In an age lacking modern medicine, we can imagine the desperation to get near Jesus.”


e.  “He had consistently placed His prime emphasis on spiritual matters, but here we find that the only aspect of His ministry in which the populace showed interest was the temporal.  They did not ask for teaching, they asked for healing; and despite the fact that He showered healing on them, they still did not ask for teaching on spiritual things. They sought only the spectacular, and not the spiritual.”
  As mentioned previously, there is nothing in the context to indicate that Jesus didn’t teach or present the gospel.  He always did so; it was His normal mode of operation.  Mills’ comment is an argument from silence and total conjecture on his part.  It should be taken with a grain of salt.


f.  “The healing of a paralyzed man who had been carried to Jesus on a mattress (Mk 2:1-12), as well as of others who had been brought to Him (Mk 1:32-34), undoubtedly had been the subject of marketplace conversations in many towns and cities, and created the climate of expectation which greeted Jesus in Gennesaret.”
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